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  Carol Meadernek, mert elviselte minden rigolyámat.
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  Tyler munkát szerez nekem egy étteremben, nem sokkal később pisztolyt nyom a számba, és elárulja az örök élet titkát: először meg kell halni. Elég sokáig voltunk barátok. Közeli barátok. Az emberek folyton azt kérdezik, te személyesen ismered Tyler Durdent?


  Lenyomja a pisztolyt a torkomba, miközben fülembe suttogja:


   A halál csupán az első lépés.


  Nyelvemmel érzem a hangtompító lyukakat, amelyeket még együtt fúrtunk a fémbe. A fegyverdörrenés csupán a kitáguló gázok műve, egy miniatűr hangrobbanás. A legegyszerűbb zajtalanító néhány furat a pisztolycsövön, ahol a gáz egy része kiszabadul, így a lövedék nem éri el a hangsebességet.


  Ha a lyukak rossz helyre kerülnek, a pisztoly cafatokra tépheti az ember kezét.


   A halál csak a kezdet  ígéri halkan Tyler.  Legendát csinál belőlünk. Örökké fiatalok maradunk.


  A nyelvem a csőhöz szorul; Tyler, motyogom, ne gyere most nekem a vámpírokkal.


  Az épület, amelyen állunk, tíz perc múlva kicsúszik a talpunk alól. Elég hozzá egy rész gőzölgő salétromsav, három rész kénsav, valamint egy jégágy, ahol összekeverhetjük a kettőt. Azután szemcseppentővel glicerinoldatot adagolunk az egészhez, és máris kész a nitroglicerin.


  Tyler tanított meg erre. Amit ő tud, én is tudom.


  Egy csinos kis plasztikbombához nem kell más, csak nitroglicerin és kevéske fűrészpor. Van, aki vattát használ és szulfátként sima keserűsót. A végeredmény ugyanaz. Akad, aki paraffinnal keveri a nitrót. Nálam a paraffin még sohasem vált be, soha az életben.


  A ParkerMorris-toronyház tetején várakozunk, Tyler és én; a számban pisztolycső, fülemben üvegcsörömpölés. Egy pillantás a mélybe. Felhős napunk van idefent éppen úgy, mint odalent, pedig ez a világ legmagasabb épülete, a csúcsán állandóan jéghideg szél fúj. Teljes a csend, úgy érzem, mintha egy űrbe fellőtt kísérleti majom lennék. Vár még rád egy kis meló, öreg; csináld szépen végig, amit a kiképzésen tanultál.


  Húzz meg egy kart.


  Nyomj meg egy gombot.


  Úgysem fogsz fel semmit az egészből.


  Százkilencvenegy emelet magasból lenézve az utcán nyüzsgő kíváncsi embersereg tarka plüss-szőnyegre hasonlít. A csörömpölés az imént egy ablak volt, valahol alattunk. A szétrobbanó üvegtábla utat nyit egy iratszekrénynek, fekete, hűtőgép nagyságú teste lomhán forogva indul utolsó útjára, végig a homlokzat mentén, egyre kisebb lesz, míg végül eltűnik az összezsúfolódott tömegben. A százkilencvenegy szintes toronyházban alattunk valahol, a Nemezis terv Káosz brigádja, egy csapat űrhajós majom őrjöngve tapossa szét a történelem cserepeit.


  Egy régi közhely szerint mindig elpusztítjuk, amit szeretünk. Nos, akárhogy nézzük, ez fordítva is igaz.


  Fegyverrel a szájban, fémcsővel a fogsorok közt a szavakból csak mássalhangzók maradnak.


  Még tíz percünk van hátra.


  Egy újabb ablak üvegszilánkjai fröccsennek szét a levegőben, akár egy megriadt galambraj. Dióbarna íróasztal bukkan elő a falból, lassan araszol kifelé, majd a Káosz brigád utolsó lökésétől átbillen a párkányon, és a rövid életű légicsoda néhány bukfenc után a nézőtéren végzi.


  A ParkerMorris-toronyház kilenc perc múlva megsemmisül. Nincs olyan épület a világon, amely képes lenne ellenállni fél tucat, tartóoszlopaihoz rögzített robbanóanyag-csomag erejének. Csak a pillérekhez kell tapasztani a bombákat és körülbástyázni őket homokzsákokkal, nehogy a detonáció az alapszerkezet helyett a mélygarázsban tegyen kárt.


  Ezt sem a történelemkönyvekből tudom.


  Három recept napalm előállításához. Egy: keverjünk össze egy rész gázolajat egy rész fagyasztott narancslésűrítménnyel. Kettő: keverjünk össze egy rész gázolajat egy rész diétás kólával. Három: oldjunk fel porrá tört macskaalmot egy kanna gázolajban.


  Ideggázkészítés? Gyerekjáték. És azok az eszelős gyújtóbombák…


  Kilenc perc.


  Majd a ParkerMorris százkilencvenegy szintje leomlik, lassan, ahogy egy fa dől ki az erdőben. Minden ledől, csak akarni kell. Fura érzés, hogy a hely, ahol most állunk, nemsokára egy pont lesz a semmiben.


  Tyler és én kettesben várakozunk a tető peremén: Ő egy pisztolyt nyom a torkomba, én meg azon tűnődöm, vajon mikor tisztította utoljára.


  Néhány pillanatra jelentőségét veszti az egész öngyilkos bosszúhadjárat. Belefeledkezünk egy újabb kidobott iratszekrény látványába; zuhanás közben kinyíló fiókjaiból fehér papírlapok szabadulnak a szélbe.


  Nyolc perc.


  Füst száll fel a kitört ablakokból. A megsemmisítő osztag alig nyolc perc múlva aktiválja a gyújtótöltetet; a gyújtótöltet felrobbantja a bombákat, a bombák pedig szétmorzsolják valamennyi tartóoszlopot: a ParkerMorrisból csupán egy fotósorozat marad a történelemkönyvek lapjain.


  Öt egymást követő pillanatfelvétel. Az elsőn még épségben áll a toronyház. A másodikon tíz fokkal megdől, a harmadikon újabb tízzel. A negyedik képen, ahogy félúton ég és föld között a vasbeton váz megroppan, az egész épület ívben meghajlik. Az utolsó fotón százkilencvenegy emelet omlik a szomszédos nemzeti múzeumra, lerombolva Tyler valódi célpontját.


   Ez a mi világunk, egyedül a miénk  mondogatja Tyler.  A múlt csak egy nagy rakás halott. Ha tudnám, mi sül ki ebből az egészből, szívesebben lennék halott a mennyben.


  Hét perc.


  A ParkerMorris tetején állunk, Tyler pisztolya a számban. Mert hiába záporoznak íróasztal- és számítógép-meteoritok az épületet körülvevő tömegbe, hiába dől sötét füst az ablakokból, hiába figyeli három tömbbel távolabb a megsemmisítő osztag a percmutatót, pontosan tudom, mi áll az egész felhajtás, a pisztoly, a káosz, a pokolgépek hátterében. A Marla Singer-ügy.


  Hat perc.


  A jó öreg szerelmi háromszög történet. Nekem Tyler kell. Tylernek Marla. Marlának én.


  Engem nem érdekel Marla, Tylernek nincs többé szüksége rám.


  És szó sincs szerelemről, más néven törődésről. Csak birtoklásról, más néven tulajdonról.


  Marla nélkül Tyler senki sem lenne.


  Öt perc.


  Talán legenda születik belőlünk, talán nem. Várjuk ki a végét.


  Hányan ismernék ma Jézust az evangéliumok nélkül?


  Négy perc.


  A nyelvem a pisztolycsőhöz szorul, és azt motyogom, ha legendára vágysz, Tyler, tőlem megkaphatod. Kezdettől fogva melletted voltam.


  Mindenre emlékszem.


  Három perc.
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